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El lenguaje médico constituye una herramienta esencial en la prácti-
ca clínica, tanto para la comunicación entre profesionales de la salud 
como para la interacción con los pacientes. Este artículo tiene como 
objetivo analizar los términos médicos más utilizados en la consul-
ta médica habitual desde una perspectiva etimológica, con base en el 
Pequeño Diccionario Médico Etimológico. A través del estudio de sus 
raíces griegas y latinas, se demuestra cómo la comprensión de la es-
tructura léxica facilita la interpretación del significado clínico de las 
palabras, mejora la enseñanza del vocabulario médico y promueve una 
comunicación más precisa y empática. Este enfoque resulta útil tanto 
en el ámbito académico como en la práctica médica cotidiana.

Palabras clave: lenguaje médico, etimología médica, comunicación 
médico-paciente, terminología clínica, educación en ciencias de la 
salud, consulta clínica

ABSTRACT

Medical language is an essential tool in clinical practice, both for com-
munication among healthcare professionals and for interaction with 
patients. This article aims to analyze the most commonly used medical 
terms in routine medical consultations from an etymological perspecti-
ve, based on the Small Etymological Medical Dictionary. Through the 
study of their Greek and Latin roots, it is shown how understanding the 
lexical structure facilitates the interpretation of the clinical meaning 
of words, improves the teaching of medical vocabulary, and promotes 
more precise and empathetic communication. This approach is useful 
both in the academic field and in everyday medical practice.

Keywords: medical language, medical etymology, doctor-patient com-
munication, clinical terminology, health sciences education, clinical 
consultation
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INTRODUCCIÓN 

La medicina, como ciencia y arte, ha desarro-
llado a lo largo de los siglos un lenguaje técnico 
especializado que permite describir con precisión 
procesos fisiológicos, enfermedades, síntomas y 
procedimientos diagnósticos y terapéuticos. Este 
lenguaje, denominado lenguaje médico, se basa 
en gran medida en raíces griegas y latinas, lo que 
le confiere un carácter universal entre los profe-
sionales de la salud (Camacho Delgado, 2021).

En el contexto de la consulta médica, la utiliza-
ción de términos técnicos es frecuente y necesa-
ria, aunque en ocasiones puede generar barreras 
de comprensión para los pacientes. De ahí la 
importancia de que el personal médico no solo 
domine el significado clínico de dichos términos, 
sino que también comprenda su etimología, lo 
que facilita su enseñanza, memorización y, sobre 
todo, su explicación clara y comprensible en el 
entorno clínico (Téllez & Morales, 2019).

El presente trabajo tiene como propósito analizar 
un conjunto representativo de términos médicos 
habituales en la consulta clínica general, explo-
rando su composición etimológica a partir del 
Pequeño Diccionario Médico Etimológico, una 
herramienta pedagógica elaborada con fines for-
mativos. Mediante este enfoque se busca resaltar 
el valor didáctico de la etimología en la práctica 
médica y promover su incorporación en la for-
mación académica de los futuros profesionales 
de la salud.     

 

MATERIALES Y MÉTODOS

Este trabajo se desarrolló mediante una revi-
sión analítica de términos médicos selecciona-
dos a partir del Pequeño Diccionario Médico 
Etimológico, elaborado con fines académicos para 
el estudio del léxico médico de origen grecola-
tino. Se eligieron aquellos términos que presentan 
una alta frecuencia de uso en la consulta médica 
general, especialmente en áreas como medicina 
interna, medicina familiar y atención primaria.

Los criterios de inclusión fueron:

•	 Términos utilizados comúnmente por los 
médicos durante el interrogatorio clínico o la 
explicación diagnóstica.

•	 Palabras con estructura léxica reconocible, 
compuesta por prefijos, raíces o sufijos de 
origen griego o latino.

•	 Vocablos con relevancia clínica práctica y 
valor educativo.

Cada término fue descompuesto en sus elementos 
morfológicos (prefijo, lexema, sufijo) y analizado 
desde el punto de vista etimológico. Se sistema-
tizó la información en una tabla que incluye: el 
término médico, su estructura léxica, la traduc-
ción o significado etimológico literal, y su apli-
cación clínica frecuente. Este análisis tuvo como 
finalidad ilustrar cómo el conocimiento de la eti-
mología médica puede enriquecer la comprensión 
del lenguaje técnico en el contexto de la consulta.

 RESULTADOS: GLOSARIO 
ETIMOLÓGICO APLICADO

A partir del análisis del Pequeño Diccionario 
Médico Etimológico, se elaboró un glosario que 
incluye los términos médicos más frecuentes en 
la consulta clínica general. Cada término fue des-
compuesto en sus componentes etimológicos y 
vinculado a su significado clínico. (Tabla. 1) 
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Tabla 1
Términos medico según su etimología, significado y aplicación clínica

Término Médico Etimología Significado Literal Aplicación Clínica

Artritis arthron + -itis Inflamación de la 
articulación

Dolor, hinchazón y rigidez articular

Anemia a- + haîma Falta de sangre Disminución de hemoglobina o glóbu-
los rojos

Cefalea kephalé + -ia Dolor de cabeza Síntoma neurológico o general fre-
cuente

Disnea dys- + pnoé Respiración dificultosa Signo en enfermedades respiratorias o 
cardíacas

Gastritis gaster + -itis Inflamación del estó-
mago

Dolor epigástrico, acidez

Hipertensión hyper + tensio Presión elevada Frecuente en adultos

Nefritis nephros + -itis Inflamación del riñón Infecciones, glomerulopatías

Hepatomegalia hepar + megale Hígado agrandado Hallazgo en exploración abdominal

Osteoporosis osteon + poros Hueso poroso Fragilidad ósea

Taquicardia tachys + kardia Corazón rápido Ansiedad, fiebre, arritmias

DISCUSIÓN

El análisis etimológico de los términos médicos 
más empleados en la consulta clínica demues-
tra que el conocimiento de las raíces grecolati-
nas proporciona una ventaja significativa para 
la comprensión y el uso adecuado del lenguaje 
médico. En efecto, muchas de las palabras utili-
zadas cotidianamente por los profesionales de la 
salud no solo poseen una carga semántica técnica, 
sino también una estructura lingüística que refleja 
su origen histórico y conceptual.

Comprender los componentes léxicos de un tér-
mino —como prefijos, raíces y sufijos— permite 
descomponer su significado, lo cual es parti-
cularmente útil para estudiantes de medicina, 

enfermería y otras carreras afines. Este enfoque 
facilita el aprendizaje del vocabulario clínico, 
mejora la capacidad de deducir el significado de 
nuevos términos y fomenta una comunicación 
más precisa entre profesionales de la salud.

Además, el conocimiento etimológico puede 
servir como puente para la educación del pa-
ciente. En contextos donde el lenguaje técnico 
puede resultar intimidante o confuso, explicar 
de manera clara el origen y significado de una 
palabra (por ejemplo, que “gastritis” significa 
literalmente “inflamación del estómago”) puede 
contribuir a una mayor comprensión de su diag-
nóstico y tratamiento (González & Ramírez, 
2020), favoreciendo así una relación médico-pa-
ciente más empática y eficaz.
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Por otro lado, esta perspectiva permite observar 
cómo la medicina contemporánea, a pesar de los 
avances tecnológicos y terminológicos, conserva 
una fuerte influencia del mundo clásico. Este fe-
nómeno no solo es relevante desde el punto de 
vista lingüístico, sino también cultural y educa-
tivo, ya que conecta el ejercicio actual de la me-
dicina con sus raíces históricas.

Finalmente, cabe destacar que la enseñanza sis-
temática del lenguaje médico etimológico debe-
ría ser considerada en los planes de estudio de 
ciencias de la salud (López, 2017)., no solo como 
herramienta lingüística, sino como estrategia for-
mativa integral que fortalece la competencia co-
municativa del profesional de salud.

CONCLUSIONES

El conocimiento etimológico de los términos 
médicos constituye una herramienta valiosa en 
la práctica clínica, tanto para la comprensión 
técnica del lenguaje como para su enseñanza y 
comunicación efectiva. A través del análisis de 
términos frecuentes en la consulta médica, se 
evidencia que las raíces griegas y latinas permi-
ten descomponer y comprender el significado de 
manera clara, lógica y pedagógica.

Este enfoque no solo mejora la formación acadé-
mica de los futuros profesionales de la salud, sino 
que también facilita la explicación de diagnósti-
cos y tratamientos a los pacientes, promoviendo 
una atención más humana, clara y participativa.

Por ello, se recomienda incorporar el estudio eti-
mológico del vocabulario médico en los progra-
mas de formación en ciencias de la salud, como 
una estrategia que enriquece el aprendizaje, re-
fuerza la precisión terminológica y fortalece la 
relación médico-paciente mediante una comuni-
cación más comprensible.
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